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Toponyms of Tyrol – how to apply the endonymic principle in a 
highly diverse namescape 
Tyrol has an extraordinary diversity of toponyms, which is due to 
the various languages that have been and are spoken in this moun -
tainous area. After presenting the «namescape» of Tyrol (North 
Tyrol, East Tyrol, South Tyrol and Trentino), the article addresses 
the challenges that the toponymy of Tyrol poses for the official Nor-
wegian spelling norm and identifies two problems. First, the spel-
ling of the landscape itself («Tyrol») is incompatible with the en-
donymic principle (which demands «Tirol»). Second, most 
toponyms of South Tyrol are currently normalised in their Italian 
forms. However, the endonymic principle suggests that the norm 
should allow all forms that are locally well-established. A coherent 
alternative to the current Norwegian spelling norm is suggested. 
Further recommendations are given regarding the Norwegian spel-
ling of Tyrolean toponyms that are not covered by the official norm. 

1 Innledning 
Fjellandskapet Tirol er språklig sett et veldig spennende område, med tre 
offisielle språk, hvorav ett bare forekommer der, og navnehistoriske røtter 
i minst fem ulike språkgrupper. Et språklig så rikt område presenterer 
også et usedvanlig mangfold av stedsnavn – og en del medfølgende ut-
fordringer for hvilke stavemåter man skal bruke på norsk. Språkrådet har 
besvart en tidligere henvendelse om disse forholdene med at «norme-
ringsspørsmålene som De har tatt opp, er såpass kompliserte språklig og 
så spesielle ellers at de nok har interesse for ganske få» (personlig med-
delelse). Til tross for dette svaret velger Språkrådet (u.å.) i sin stedsnavns -

Novus forlag · eISSN 2703-7371



liste fremdeles å normere skrivemåten til elleve stedsnavn fra Tirols fler-
språklige områder. I hvert fall åtte av disse er diskutable, som artikkelen 
skal vise. 

Språkrådets erklærte politikk er at man «Ved fastsetjing av skrivemåtar 
for utanlandske geografiske namn baserer [...] seg i hovudsak på endo-
nymiprinsippet, dvs. at ein rettar seg etter den offisielle skrivemåten i det 
landet det gjeld» (Norsk språkråd 2005: 36). Tilsvarende finner man en 
tydelig «endonymisk linje» i Norge, der de fleste endringer i normering 
av stedsnavn gjennom de siste 100 år har vært i favør av endonymiprin-
sippet (Leira 1999; Helleland 2012). Dette er også i tråd med bestrebelser 
i FN-regi om å redusere bruken av eksonymer både nasjonalt og interna-
sjonalt (se UNCSGN 2018, spesielt resolusjonene II/29 og V/13). 

I praksis har denne målsettingen imidlertid vist seg å by på utfordrin-
ger. En av disse er at man trenger en entydig definisjon av endonym og 
eksonym. Ulike definisjoner kan gi svært forskjellige utslag, spesielt i et 
landskap som Tirol med opptil tre ulike lokale navneformer for ett sted. 
FNs definisjon har derfor blitt revidert flere ganger. I de tidligere defini-
sjonene sto språkets offisielle status sentralt, f.eks. når eksonym ble defi-
nert som «A geographical name used in a certain language for a geograp-
hical entity situated outside the area where that language has official 
status» (UNCSGN 1972: 1, 1977: 5). Språkrådets definisjon av endonymi 
(se over) ser ut til å følge denne forståelsen. Senere har FN definert en-
donym ved henvisning til det regionale «hovedspråket» («principal lan-
guage spoken in the region»; UNCSGN 1992: 12), for så å endre defini-
sjonen på nytt ved å erstatte «hovedspråk» med «offisielt eller godt 
etablert språk» samt å erstatte «offisielt språk» med «svært utbredt språk» 
(«widely spoken language») i definisjonen av eksonym (UNGEGN 2007: 
2). 

Alle disse definisjonene har mer eller mindre uhensiktsmessige kon-
sekvenser (jf. Helander 1999; Vikør 2000). Noen av konsekvensene il-
lustreres i tabell 1 ved hjelp av tirolske stedsnavn. Ifølge definisjonen til 
UNCSGN (1977) har Meran og Antholz gått fra å være endonym til ek-
sonym og tilbake, av den grunn at tysk var forbudt, og altså ikke noe of-
fisielt språk, i Sør-Tirol fra 1923 til 1943. Ifølge definisjonen til UNCSGN 
(1992) er Merano og Anterselva verken endonymer eller eksonymer i dag, 
fordi italiensk er et offisielt språk (noe som utelukker eksonym), men ikke 
det dominerende språket på disse stedene (noe som utelukker endonym). 

38 NAMN OG NEMNE 40 – 2023



UNGEGN (2007) løser de fleste av disse problemene, men betrakter frem-
deles offisielle former som endonymer, selv om de ikke er i nevneverdig 
bruk lokalt (som Anterselva). 
 
Tabell 1. Endonymiprinsippets utfordringer i Sør-Tirol. Avhengig av de nøyak-
tige definisjonene ville det samme stedsnavnet på ulike tidspunkt ha blitt klassi-
fisert som endonym (+), eksonym (−) eller ingen av delene (0), her eksemplifisert 
med de tyske og italienske navnene på Meran og Antholz på tre tidspunkt (1823: 
historisk kontekst, 1923: fascistisk navnepolitikk, 2023: i dag). Skråstreken (/) 
indikerer at navnet ikke var funnet på ennå. 

 
På bakgrunn av lignende eksempler har bl.a. Woodman (2012: 17) argu-
mentert for at man må skille mellom stedsnavnets «natur» (lokalt forank-
ret eller ikke) og dets «status» (offisiell eller ikke). Navnets status bør 
ikke inngå i definisjonene, ikke minst fordi statusen kan endre seg ved et 
pennestrøk, mens navnets natur i høyden kan endre seg forholdsvis sakte, 
f.eks. ved at et språk dør ut (som i Øst-Tirol), eller ved flytting av større 
befolkningsmasser (som i Sør-Tirol). Et flertall av FNs ekspertgruppe på 
eksonymer kunne derfor stille seg bak Nyströms (2014: 36) definisjon av 
endonym som «Locally accepted name of a geographical feature used in 
a language that is well-established in the area where the feature is situa-
ted», men siden det ikke ble oppnådd konsensus, ble den ikke vedtatt (Jor-
dan 2013; UNGEGN 2014). Nyströms og lignende definisjoner (Jordan 
2014; Woodman 2014) gir god mening i Tirol (se tabell 1): Meran og Ant-
holz er og har alltid vært endonymer; Merano har gått fra eksonym til en-
donym fordi byen har fått en stor italiensktalende befolkningsandel etter 
1920; mens Anterselva ikke er noen lokalt forankret form og derfor, til 
tross for offisiell status, har forblitt et eksonym. 

I denne artikkelen tester jeg hvorvidt Språkrådets gjeldende norme-
ring av tirolske stedsnavn følger endonymiprinsippet (del 3 og 4), utar-
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beider et forslag til et konsistent alternativ (del 5) og gir ytterligere anbe-
falinger for unormerte navn (del 6). For å sette de aktuelle stedsnavnene 
i sin rette sammenheng begynner jeg i del 2 med en oversikt over Tirols 
fascinerende navnelandskap. 

2 Språkmangfoldet i Tirols stedsnavn 
Tirol er et landskap i Alpene som i dag er delt mellom to land og hjem til 
tre språk (figur 1). Landskapets nordlige halvpart er en av Østerrikes ni 
delstater (forbundsland), heter Tirol og består av de to geografisk adskilte 
områdene Nord-Tirol og Øst-Tirol. Landskapets sørlige halvpart er en av 
Italias tjue regioner, heter Trentino-Sør-Tirol og består av de to autonome 
provinsene Sør-Tirol og Trentino, som etter sine hovedsteder også kalles 
henholdsvis provinsen Bolzano og provinsen Trento. Mens Tirols deling 
er et resultat av første verdenskrig, har Tirols flerspråklighet mer enn to 
tusen år gamle røtter: 

Før innlemmelsen i Romerriket 15 år før vår tidsregning var området 
bebodd av ulike keltiske og retiske stammer. Reternes språk var antagelig 
ikke-indoeuropeisk og i nær slekt med etruskisk (Risch 1970). Under ro-
mersk okkupasjon overtok kelterne og reterne latin som talespråk, men 
man har spekulert i om spor av det retiske substratet kan ha blitt bevart i 
den lokale varianten av vulgærlatin, som omtales som alperomansk (he-
retter forkortet som «alp.»; Krefeld 2003). Under folkevandringstiden 
kom nye bosettere som blandet seg med den gjenværende alperomanske 
befolkningen: bajovarer fra nord, alemanner fra vest, langobarder fra sør 
og slavere fra øst. Store deler av området ble etter hvert tysk- eller itali-
ensktalende, mens alperomansken utviklet seg til dagens ladinsk (samt 
retoromansk i Sveits og friulisk i Nordøst-Italia). Fra ca. 1100-tallet lå 
språkgrensen mellom tysk og italiensk i grove trekk langs dagens pro-
vinsgrense mellom Sør-Tirol og Trentino (figur 2). 

Etter første verdenskrig måtte Østerrike avstå Tirols sørlige deler til 
Italia. Imidlertid ble ikke bare det italiensktalende Trentino – tidligere 
omtalt som «italiensk Tirol» (ty. Welschtirol, it. Tirolo italiano) – tilkjent 
Italia, men også de tysk- og ladinsktalende områdene helt til Alpenes ho-
vedkam (dvs. dagens Sør-Tirol). Under fascismen begynte fra 1922 en 
omfattende italienisering, som innebar et forbud mot de tyske og ladinske 
språkene, inkludert tyske og ladinske steds- og personnavn (Fontana 
1981; Tasso 2018), samt flytting av titusener av italiensktalende funksjo-
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nærer og arbeidere nordover til Sør-Tirol (Belmonte & Di Lillo 2021). 
Selv etter andre verdenskrig fortsatte ulike deler av italieniseringspolitik-
ken, men en lov fra 1972 gir Sør-Tirol stor indre autonomi og fastholder 
at tysk og italiensk er likestilt som offisielle språk (Decreto 1972: Art. 
99–102). 

I de følgende avsnittene illustreres Tirols toponymiske mangfold ved 
å presentere utvalgte stedsnavn for ulike kombinasjoner av dagens språk 
(tysk, italiensk, ladinsk) og opphavsspråk (germansk, romansk, slavisk, 
keltisk, retisk). Hvert stedsnavn er etterfulgt av et tall i sløyfeparentes, 
slik at man finner igjen stedet på kartet (figur 2). 

2.1 Tyske stedsnavn 
Tysk er det eneste språket i Nord- og Øst-Tirol og er morsmålet for nesten 
70 % av sørtirolerne (ASTAT 2012). Her er tyske stedsnavn med ger-
mansk opphav naturlig nok svært utbredt. Eksempler er hovedstaden Inns-
bruck {6} (‘bro [over] Inn’) og flere navn som slutter på -ing (ghty. [ba-
jovarisk] for ‘sted som tilhører [slekten til] ...’), f.eks. Sterzing {14} (av 
et ghty. personnavn Starz; Finsterwalder 1990a: 419, 662). 

Veldig mange tyske endonymer i Tirol har romanske røtter. Eksem-
pelvis uttales landsbyen Verschneid {31} nøyaktig som det tyske ordet 
for «nedsnødd» (verschneit, /fərˈʃnaɪ̯t/), men har et alperomansk opphav 
som betyr ‘askeskog’ (frassinetu). 

I dagens Øst-Tirol levde slaviske bosettere side om side med alpero-
maner og bajovarer fra 600- til 1100-tallet. Dette bevitnes av mange steds-
navn på -nitz (< urslavisk -ъnica ‘sted/om råde ved ...’), f.eks. Schleinitz 
{16} (slovensk sliva ‘plommetre’; Finsterwalder 1990a: 53). 

Blant tyske stedsnavn med før-romanske røtter har flere utvilsomt kel-
tisk opphav, bl.a. Angedair {8} (< *Ancatariu < *ankato ‘krok, bøyning’ 
[her av elven Inn]; Finsterwalder 1990a: 855). For mange stedsnavn er 
opphavsspråket derimot usikkert, men det kan ha vært retisk eller et be-
slektet språk, f.eks. Mildraun {9} og Schluderns {26}. 

I tillegg eksisterer to isolerte tyske språkøyer i Trentinos fjellområder 
(Rowley 1996). I de fire berørte kommunene er de lokale tyske variantene 
bersntolsk og zimbrisk anerkjent som offisielle språk, mens standardtysk 
ikke er det. Derfor har stedene navn som Bersntol {48} (fremfor ty. Fer-
sental) og Bisele {50} (fremfor ty. Wieslein ‘liten eng’). 

NAMN OG NEMNE 40 – 2023 41



2.2. Ladinske stedsnavn 
Ladinsk er i dag morsmålet til om lag 35 000 personer, hovedsakelig i Do-
lomittene. Under den italienske fascismen ble det ladinske språkområdet 
– etter splitt-og-hersk-prinsippet – delt opp mellom tre ulike provinser 
(Sør-Tirol, Trentino samt Belluno; figur 2). Språket står nå sterkest i Sør-
Tirol, der to tredjedeler av språkbrukerne lever og utgjør knappe 5 % av 
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Figur 1. Dagens geografiske fordeling av språkene i Tirol. Grensene viser 
dagens forhold; det fargelagte området tilsvarer det historiske landskapet 
Tirol fra før 1920. (Språkandeler er basert på de siste folketellingene; 
ASTAT 2012; ISPAT 2022.)
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Figur 2. Kart over stedene som er omtalt i artikkelen, nummerert fra nord 
til sør. Fargene viser hva som er dagens flertallsspråk, og hvor lenge det 
har vært det. Man ser at dagens grense mellom Nord-Tirol (Østerrike) og 
Sør-Tirol (Italia) aldri har vært noen språkgrense. (Hovedsakelig basert 
på Finsterwalder 1990b, 1990c og Richebuono 1980. Fargekodingen er 
noe forenklet, fordi tidspunktene for språkovergangen ikke er kjent for 
alle plasser, fordi språkene ofte overlappet i flerfoldige generasjoner, og 
fordi moderne kommunegrenser er lagt til grunn. Retoromansk {21} og 
friulisk {40} er forkortet som «retor.» og «friul.» Språkovergangene var 
fra alperomansk til tysk i blå og lysegrønne områder, fra slavisk til tysk i 
fiolette områder og fra alperomansk/ladinsk eller tysk til italiensk i beige 
områder.)



provinsens befolkning (ASTAT 2012), og der språket i åtte kommuner of-
fisielt er likestilt med tysk og italiensk. I Trentino og provinsen Belluno 
er språkets status betydelig svekket (Dell’Aquila & Iannàccaro 2006), 
men det er fremdeles flertallsspråket i enkelte kommuner (ISPAT 2022). 

De fleste ladinske stedsnavn har naturlig nok (alpe)romansk opphav, 
f.eks. Calfosch {34} (/kalˈfɔʃk/ < lat. collis fuscus ‘mørk kolle’; Küheba-
cher 1991: 74) og Lungiarü {28} (/ˌluŋd͡ʒaˈryː/ < alp. *Longiarun < lat. 
longaria ‘langstrakt åker’, med augmentativendelsen -one; Gsell 2004). 
Man finner også ladinske stedsnavn med tyske røtter, f.eks. gårdsnavnet 
Piristì {28} (< ghty. Pirichstîg ‘bjørkesti’; Finsterwalder 1990a: 36). 

2.3. Italienske stedsnavn i Trentino 
Historiske italienske endonymer forekommer i Tirol nesten utelukkende 
i Trentino, der italiensk er hovedspråket (98 %) og har vært det i om lag 
tusen år. Eksempler er provinsens hovedstad Trento {49} (< Tridentum < 
lat. tridens ‘trefork’, muligens fordi tre elver møtes) og nest største by 
Rovereto {52} (< lat. roboretum ‘eikeskog’). 

I fjellene øst og sør for Trento er det bevart flere stedsnavn etter en 
tidligere tysktalende befolkning som har gått over til italiensk språk (Cor-
din 2018), f.eks. Cornèchele {53} (< ty. Kornecklein, ‘lite hjørne med 
korn’; Flöss 2009). I tillegg eksisterer stedsnavn med langobardisk opp-
hav, slik som Valda {47} (< wald ‘skog’; Mastrelli Anzilotti 1985). 

Noen italienske stedsnavn går tilbake til før-romansk tid. Blant disse 
kan man nevne elven Avisio {43–47–49} (lad. La Veisc) med keltisk opp-
hav (jf. gallisk *abīsio ‘vassdrag’) og Lauregno {41} (ty. Laurein) med 
retiske røtter (*lawara ‘stein’ med kollektivendelsen -onia, altså ‘område 
med mye stein’). 

2.4. Italienske stedsnavn i Sør-Tirol 
Før første verdenskrig hadde bare noen få landsbyer lengst sør i Sør-Tirol 
en nevneverdig italiensktalende befolkning (Dörrenhaus 1953) og dermed 
italienske endonymer (f.eks. Ora < ty. Auer {45} < ghty. ouwa, ‘flom-
mark’; Kühebacher 1991: 41). Italienske navn for alle andre sørtirolske 
steder var altså per definisjon eksonymer. Historisk sett eksisterte levende 
italienske eksonymer for anslagsvis 140 tyske og 40 ladinske kulturnavn 
og 90 tyske og 40 ladinske naturnavn (Bartaletti 2002), eksempelvis Bres-
sanone (< alp. Pressena > lad. Porsenù) for ty. Brixen {23} (< ghty. Prich-
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sna < førromansk Brixina, muligens av keltisk *brixs ‘bakketopp’) eller 
Ortisei for lad. Urtijëi {32} (< lat. urticetum ‘brenneslekratt’). 

Under første verdenskrig jobbet en fascistisk komité under ledelse av 
lingvisten Ettore Tolomei (1916) målrettet med å finne på italienske for-
mer på drøyt 8 000 sørtirolske stedsnavn. Disse oppfunne navnene var 
opprinnelig eksonymer, men gjennom to dekreter fra Mussolini ble Tolo-
meis navneliste erklært for offisiell, mens de opprinneligere navnefor-
mene ble forbudt (Decreto 1923, 1940). På steder der italieniseringen 
førte til en italiensktalende befolkningsandel, gikk disse navnene dessuten 
over fra å være skrivebordspåfunn til å bli endonymer. 

Tolomeis italienisering av navn med germansk opphav benyttet seg 
av ulike metoder. De vanligste var fonetisk «tilpasning» (f.eks. Casateia 
< Gasteig {14} < mhty. gâhstîc ‘bratt sti’), ordrett oversettelse (f.eks. Val-
leromice < Ampfertal {17} ‘dal [med planten] syre [Rumex]’) og fri fan-
tasi (f.eks. Colle Isarco ‘ås [ved elven] Eisack’, for Gossensaß {14} < 
mhty. personnavn Gozzo + sâze ‘bosted’, jf. no. sete). 

Når det gjaldt stedsnavn med romanske røtter, forsøkte Tolomei i flere 
tilfeller å konstruere navn som kunne ha oppstått hvis stedet aldri hadde 
vært utsatt for ladinsk eller tysk påvirkning, f.eks. Roncadizza for lad. 
Runcadic {32} (< alp. *runcaticiu ‘område med flere rydninger’) eller 
Acquaviva for ty. Ackpfeif {30} (< mhty. Achevîve < lat. aqua viva ‘sprud-
lende vann’). I andre tilfeller så han bort fra slike hensyn, f.eks. når Terlan 
{36} ble forvansket til Terlano, selv om stedets opprinnelige navn lat. 
Taurilanum (‘Taurilus’ gods’; Kühebacher 1991: 467) ville ha blitt til it. 
*Torilano hvis området hadde hatt romansk språkkontinuitet. Det fins 
sågar eksempler på oversettelse fra ladinsk til italiensk, f.eks. når Sureg-
hes {32} ble erstattet med Oltretorrente (‘over elven’; muligens via ty. 
Überwasser), selv om man kunne ha brukt beslektede ordledd (lad. sur 
eghes < lat. super aquas > it. sopra le acque ‘ovenfor vannene’). 

Dermed avsluttes rundturen gjennom Tirols navnelandskap. Den har 
forhåpentligvis illustrert det språklige mangfoldet som har hersket og 
fremdeles hersker i området. Det samme mangfoldet kan skape enkelte 
utfordringer for omtalen av tirolske steder på norsk, som vi skal se nå. 

3 Språkrådets normering av ⟨Tirol⟩ versus ⟨Tyrol⟩ 
I del 1 og 2 har jeg valgt å se bort fra Språkrådets normeringer av tirolske 
stedsnavn. Grunnen er at Språkrådets gjeldende normering har flere al-
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vorlige mangler, som dokumenteres i denne og neste del. Dette leder frem 
til anbefalinger til en forbedret normering i del 5. 

Per i dag er den norske skrivemåten av Tirol/Tyrol normert slik 
(Språkrådet u.å.): 

 
Tirol (sjå også Sør-Tyrol og Tyrol) forbundsland i Austerrike, den aus-
terrikske delen av landskapet Tyrol; tyrolar/tyroler, tyrolsk 
Tyrol (sjå også Sør-Tyrol og Tirol) landskap i Alpane, delt mellom 
Austerrike og Italia; tyrolar/tyroler, tyrolsk 
Sør-Tyrol (sjå også Tirol og Tyrol) den italienske delen av landskapet 
Tyrol, utgjer ein del av regionen Trentino-Alto Adige; sørtyrolar/sør-
tyroler, sørtyrolsk 

 
Avhengig av sammenheng skal T*rol altså enten skrives med ⟨i⟩ eller med ⟨y⟩ (der jeg bruker «*» som plassholder for ⟨i⟩ eller ⟨y⟩). Denne norme-
ringen ble foretatt i 1987 (Norsk språkråd 1987: 13, 1988: 9). Dermed re-
verserte Norsk språkråd overgangen fra det danske eksonymet ⟨Tyrol⟩, 
som hadde vært dominerende på 1800-tallet, til endonymet ⟨Tirol⟩, som 
ble stadfestet av Arstal (1922: 49). Norsk språkråd og Språkrådet har aldri 
gitt noen begrunnelse for normeringen – ikke i selve vedtaket, ikke da 
kontorsjefen rykket ut (Thoresen 1995) for å forsvare vedtaket mot be-
rettiget kritikk (anonym 1994), og ikke på direkte forespørsel fra meg. 
Det er derfor ikke mulig å slå fast hvilke vurderinger normeringen er ba-
sert på. Den har uansett flere tydelige svakheter, som dokumenteres i de 
følgende avsnittene. 

3.1 Endonymi 
Som nevnt innledningsvis skal norske skrivemåter av utenlandske steds-
navn «i hovudsak» basere seg på endonymiprinsippet (Norsk språkråd 
2005: 36). Dette prinsippet er imidlertid ikke fulgt for T*rol. Dette gjør 
Tyrol til et av ytterst få vesteuropeiske toponymer der Språkrådet norme-
rer bruken av et eksonym.1 

Tirol (/tɪˈroːl/) var opprinnelig navnet på en landsby {27} rett nord for 
dagens Meran(o). Navnets eldste dokumenterte form, alp. Tiral, er av 

1 Et annet italiensk eksempel er det norske navnet Sardinia på øya og regionen som 
heter Sardegna på italiensk og Sardigna på sardisk.
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uviss betydning og har førromersk opphav (*Tiralis). Vokalendringen /a/ 
> /ɔ/ > /o/, som er karakteristisk for tirolske dialekter, skjedde på 1100-
tallet (Kühebacher 1991: 471).2 Ved denne landsbyen (Dorf Tirol) bygget 
områdets grever en borg (Schloß Tirol), som de så tok navnet etter (Grafen 
von Tirol); fra 1200-tallet ble i sin tur herskerslektens navn overført på 
hele deres grevskap ([gefürstete] Grafschaft zu Tirol, Land Tirol), dvs. 
på landskapet T*rol (Stolz 1925). 

Dagens endonymer på landskapets tre språk er gjengitt i tabell 2. Som 
man ser, forekommer ikke bokstaven ⟨y⟩ i noen av navnene. Før innfø-
ringen av et normert skriftspråk forekom ⟨Tyrol⟩ på tysk riktignok som 
en sporadisk stavevariant (Stolz 1925), i tråd med at ⟨y⟩ i perioder ble 
brukt som «pyntebokstav» (DWB 1960). I Det tysk-romerske rikes siste 
trykksak finner man f.eks. fremdeles stavemåten ⟨Tyrol⟩ (Reichsdeputa-
tion 1803: 25, 28), mens T*rols eldste tidsskrift stavet landet med ⟨i⟩ 
(Wagner 1767), og statsforvaltningen gjorde det samme i hvert fall fra 
slutten av 1700-tallet (Landesgubernium 1784). Uttalen av begge stave-
variantene har uansett vært identisk, nemlig med /ɪ/, aldri med en /y/-lyd.3 
Det bør derfor også fremheves at formen ⟨Tirol⟩ ikke bare ligger nærmere 
den endonyme skrivemåten, men også den endonyme uttalen. Endony-
miprinsippet har blitt kritisert for i noen sammenhenger å medføre en 
norsk uttale som ligger langt fra den lokale uttalen (Brodal 1999). Dette 
er altså ikke tilfellet her; tvert imot legger ⟨Tyrol⟩ opp til en norsk uttale 
som avviker sterkt fra den lokale. 

Det italienske språket bruker ikke bokstaven ⟨y⟩ i det hele tatt (unntatt 
i et fåtall nyere fremmedord som cyberspazio). Den eldste italienske for-
men, ⟨Tiralli⟩, som enda viser den alperomanske a-en, er bevart i Dantes 

2 Landsbyen må altså ha vært tysktalende før dette tidspunktet. Samtidig viser beva-
ringen av det romanske trykket (på navnets andre stavelse) at stedet ikke kan ha vært 
tysktalende mye tidligere (jf. figur 2). Vet et lån før årtusenskiftet hadde alp. Tiral 
opplevd trykkforskyving og antagelig blitt til ty. /tɪrl/ (*Tirl), ved et lån før ca. 550 
hadde den høytyske lydforskyvning resultert i /tsɪrl/ (jf. Zirl {5} < Teriolis; Finster-
walder 1990a: 21).

3 Bokstaven ⟨y⟩ betegner ikke en egen lyd på tysk, men enten en i, j eller ü. Det bør 
kanskje også påpekes at den norske y-lyden ikke eksisterer på tysk: Selv om både 
ty. ü og no. y blir klassifisert som trange fremre rundede vokaler og dermed trans-
kribert som /y/, ligger ty. ü fonetisk nærmere no. u (/ʉ/) enn no. y (Høyem & Zick-
feldt 2001: 42–44). Uansett var eldre ty. ⟨Tyrol⟩ altså en stavevariant for ⟨Tirol⟩ og 
ikke for «Türol».
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(1997: Inferno, Canto XX, v. 63) Guddommelige komedie fra ca. 1320. 
Den senere formen ⟨Tirolo⟩ ser ut til å være påvirket av tysk. 

Det kan altså ikke være noen tvil om at T*rol ifølge endonymiprin-
sippet må skrives med ⟨i⟩, uansett om det refererer til hele landskapet, 
dets østerrikske del eller dets italienske del. Man finner y-en kun i den la-
tiniserte formen Tyrolis (et endonym i middelalderen) og ellers som ek-
sonym på dansk, svensk, engelsk, fransk, polsk og tsjekkisk (Tyrol, Tyro-
len, Tyrolsko). 

 
Tabell 2. Endonymer på landskapet T*rol og dets deler. Offisielle navneformer 
er vist for områdets tre språk. Offisielle kortformer er kursivert (uoffisielle former 
eller alternative navn i parentes). 

3.2 Tradisjon 
Selv om endonymi er hovedprinsippet for norske toponymer ifølge gjeld-
ende rettskrivningsregler, kan avvik forsvares «der bokstaveringa kan 
skape problem for den norske lesemåten, og der tradisjonelle norske nam-
neformer er i bruk» (Norsk språkråd 2005: 36). For å ta «den norske le-
semåten» først, så er ikke «Tirol» vanskeligere å skrive eller uttale enn 
«Tyrol». Når det gjelder tradisjonelle norske navneformer, kan dette unn-
taket potensielt være relevant her. Siden endonymi er fremhevet som ho-
vedprinsipp, må man likevel gå ut fra at endonymet kun skal vike for et 
norsk eksonym om endonymet er nokså ukjent på norsk. 

Jeg har her brukt tre metoder for å kvantifisere utbredelsen av norske 
stavemåter, nemlig (1) ved å telle treff i avisarkivet Retriever fra 1950 til 
2019; (2) ved å telle treff i bøker fra 1850 til 2019 som er digitalisert av 
Nasjonalbiblioteket; og (3) ved å sjekke oppslagsord i norske leksika (de-
taljer er beskrevet i Sandvik 2023). 
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Både ⟨Tirol⟩ og ⟨Tyrol⟩ fikk noe i underkant av 4 000 treff i norske 
aviser. I bøker fikk ⟨Tyrol⟩ nesten tre ganger så mange treff som ⟨Tirol⟩ 
(tabell 3). Siden mange av disse treffene kan ha handlet om den øster-
rikske delstaten, er det mer relevant at «Syd-» eller «Sør-T*rol» ble stavet 
med ⟨i⟩ i 40 % av 1 417 bøker (tabell 3) og i 28 % av 850 avisartikler. 
Også 31 % av bøkene og 60 % av avisartiklene som nevnte både «T*rol» 
og «Italia», stavet T*rol med ⟨i⟩. Ut fra disse undersøkelsene er altså 
begge skrivemåtene velkjent. ⟨Tyrol⟩ er totalt sett noe mer utbredt, men ⟨Tirol⟩ er også relativt vanlig (godt over 25 %, uansett medium). Analysen 
av rene trefftall kan imidlertid inneholde en rekke feilkilder. Man kan 
f.eks. anta at noen etablerte fraser har forskjøvet forholdet til fordel for 
den eldre (danske) ⟨y⟩-formen (eksempelvis får «Sommer i Tyrol» 1 117 
treff i norske aviser, som må antas å gjelde operetten/filmen). Jeg har ikke 
gjort noe forsøk på å korrigere for slike feilkilder. Det er uansett ingen 
tvil om at skrivemåten med ⟨i⟩ er utbredt, selv om prosenttallene bør ses 
på som omtrentlige. 

 
Tabell 3. Forekomster av T*rol og noen andre t*rolske stedsnavn i norske bøker, 
basert på Nasjonalbiblioteket. Tidsrommet er fra 1850 til 2019, bortsett fra 
Sør/Syd-T*rol (1920–2019). Bøker som nevner begge formene, er utelatt. (For 
treff per tiår se Sandvik 2023.) 

En mer pålitelig tilnærming er å se på dekningen i leksika, siden opp-
slagsord vanligvis er gjenstand for nøye gjennomtenkte valg og korrek-
turlesing. En gjennomgang av norske leksika fra 1890-tallet til i dag viser 
at ikke bare delstaten, men også landskapet, overveiende er blitt omtalt 
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som ⟨Tirol⟩ (se Sandvik 2023). En oppsummering av oppslagsordene i 
62 ulike norske leksika gir følgende bilde: 
 

• ⟨Tirol⟩ er den foretrukne skrivemåten i 44 leksika (71 %), som vil 
si at oppføringene heter «Tirol eller Tyrol», «Tirol, Tyrol», «Tirol 
(Tyrol)» eller lignende. 29 av disse har en kryssreferanse fra 
«Tyrol» til «Tirol». 

• ⟨Tirol⟩ er den eneste skrivemåten i tolv leksika (19 %). Tre av disse 
har en kryssreferanse fra «Tyrol» til «Tirol». 

• ⟨Tyrol⟩ er den eneste skrivemåten i fem leksika (8 %). Denne for-
men forekom før 1900 og ellers kun i Gyldendals oppslagsverk 
mellom 1948 og 1958 (disse med kryssreferanse fra «Tirol» til 
«Tyrol»). Gyldendals tidligere leksika har ⟨Tirol⟩ som eneste og de 
senere som foretrukket skrivemåte. 

• Ett leksikon (2 %) har adskilte oppføringer i tråd med Språkrådets 
normering, dvs. som ⟨Tirol⟩ for den østerrikske delstaten, som ⟨Tyrol⟩ for landskapet og som ⟨Sør-Tyrol⟩ for den italienske pro-
vinsen. Dette gjelder 2. utgave av Store norske leksikon fra 1989, 
mens 1. utgave har ⟨Tirol⟩ som foretrukket og de senere som eneste 
skrivemåte. 

• ⟨Tyrol⟩ som foretrukket skrivemåte, dvs. oppføringer av typen 
«Tyrol el. Tirol» eller «Tyrol (Tirol)», forekommer ikke. 

 
Rent tallmessig er det altså en stor overvekt av ⟨Tirol⟩ som den eneste 
eller foretrukne skrivemåten (90 %). Det er verdt å legge merke til to spe-
sialtilfeller av den sistnevnte varianten: 
 

• Fakta skriver «Tirol, foreldet Tyrol» (Faaland & Hansen 1948: 
3255). Allerede i 1948 må altså skrivemåten som Norsk språkråd 
(1988: 9) valgte å gjenopplive 40 år senere, av enkelte ha blitt opp-
fattet som gammeldags, antagelig som en gjenlevning fra dansk. 

• Gyldendals ettbinds konversasjonsleksikon skriver i 5. utgave: 
«Tyrol, it. navn på Tirol» (Eskeland 1967: 3940). Tilsvarende finner 
man i 3. utgave av Gyldendals store konversasjonsleksikon: «Tirol 
(it. Tyrol)» (Bull mfl. 1972: 2321). Dette er interessant fordi det 
kan indikere en mulig motivasjon for Språkrådets rettskrivnings-
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vedtak. Hvis «Tyrol» hadde vært den italienske formen for Tirol, 
ville det jo kunne ha rettferdiggjort denne skrivemåten, spesielt for 
den italienske delen av landskapet. Men leksikaenes opplysning er 
altså feilaktig på dette punkt: «Tyrol» er ikke og har aldri vært det 
italienske navnet på T*rol. Den italienske formen er Tirolo (se ta-
bell 2). 

 
På bakgrunn av disse undersøkelsene kan det ikke være den minste tvil 
om at endonymet ⟨Tirol⟩ er veletablert på norsk, ikke bare for den øster-
rikske delstaten, men for hele landskapet og dets italienske del. Basert på 
norske leksika har ⟨Tirol⟩ faktisk vært betydelig bedre etablert enn ekso-
nymet og danismen ⟨Tyrol⟩. 
3.3 Historisk og geografisk konsistens 
De to ulike normeringene (⟨Tirol⟩/⟨Tyrol⟩) gir seg svært ulogiske utslag, 
enten man prøver å beskrive historiske eller geografiske forhold. For det 
første forutsetter Språkrådets normering at man kan skille mellom del-
staten Tirol og landskapet T*rol. Dette premisset er historisk uriktig. 
Landskapet T*rol var inntil 1920 den østerrikske delstaten Tirol. Gjennom 
fredsavtalen ved Saint-Germain ble Østerrike pålagt å avstå deler av Tirol 
til Italia. Derfor ble delstaten Tirols areal redusert med de områdene som 
i dag omtales som Sør-T*rol og Trentino. Skal man beskrive t*rolske for-
hold fra før 1920, er Språkrådets to normeringer derfor uforenlige med 
hverandre. 

Inkonsistensen forplanter seg dessuten videre til dagens situasjon. 
Dette kan illustreres med to enkle setninger: 

 
a) Den østerrikske delstaten Tirol består av Nord-Tirol og Øst-Tirol. 
b) Fra Nord-Tirol må man kjøre gjennom Sør-Tirol for å komme til 

Øst-Tirol. 
 
Setningene er enkle og korrekte i sak (se fig. 1 og 2), men de følger ikke 
Språkrådets normering. Språkrådet (u.å.) uttaler seg ikke om Nord- og 
Øst-T*rol, noe som åpner for to ulike muligheter. Ser man på navnene 
Nord- og Øst-T*rol som referanser til landskapet, fører dette til en ulogisk 
vokalblanding i den første eksempelsetningen: 
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a′) Den østerrikske delstaten Tirol består av Nord-Tyrol og Øst-Tyrol. 
 
Hvis man derimot antar at Nord- og Øst-T*rol skal arve skrivemåten til 
sin østerrikske delstat, blir (a) korrekt. I så fall forskyves imidlertid vo-
kalblandingen til den andre eksempelsetningen: 
 

b′) Fra Nord-Tirol må man kjøre gjennom Sør-Tyrol for å komme til 
Øst-Tirol. 

 
Man ender uansett opp med en konstruksjon som er like absurd som en 
normering som krever å skrive at «Ameriga består av Nord-Amerika og 
Sør-Ameriga». 

3.4 Flertydighet 
Et mulig argument for å beholde den nåværende normeringen er at skillet 
mellom ⟨Tirol⟩ (for delstaten) og ⟨Tyrol⟩ (for landskapet) unngår en po-
tensiell flertydighet.4 Til dette kan man si at det fins en rekke andre om-
råder i verden som må leve med lignende flertydigheter, uten at det har 
fått Språkrådet til å anbefale ulike skrivemåter (bl.a. Friesland, Limburg, 
Luxembourg, Makedonia). Man kunne jo f.eks. argumentere at Friesland 
er flertydig, og at det derfor bør staves ⟨Frysland⟩ når man mener den ne-
derlandske provinsen,5 ⟨Friesland⟩ når man mener den tyske kretsen, og ⟨Frisland⟩ når man mener frisernes historiske landskap. Men Språkrådet 
har normert skrivemåten til alle disse områdene med ett felles navn – hel-
digvis, kan man tilføye, siden det er snakk om ulike deler av ett og samme 
historiske landskap, bare at en nyere statsgrense deler dette landskapet i 
to. Akkurat det samme gjelder i T*rol. 

Dessuten vil det stort sett framgå av sammenhengen om man refererer 
til en delstat eller et historisk landskap. Ved tvil kan man tilføye nettopp 
«delstaten» eller «landskapet» (eventuelt «kronlandet», «grevskapet» 
e.l.), slik man ville ha gjort med andre flertydige begrep. 

4 Men ikke alle potensielle flertydigheter. Selv med dagens normering kan «Tirol» be-
tegne en østerriksk delstat og en italiensk kommune {27}.

5 Provinsens offisielle navn er det vestfrisiske Fryslân, mens dens (uoffisielle) neder-
landske navn er Friesland.
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3.5 Enkelhet 
Avsnittene ovenfor viser at den gjeldende normeringen er vanskelig å be-
gripe for språkbrukere som er kjent med de historiske og geografiske for-
holdene. Man kan tilføye at normeringen ikke akkurat er lettere å forstå 
for dem som ikke er kjent med området fra før. Dette kan illustreres med 
noen søkeresultater fra Retriever (Sandvik 2023): Av de 2 191 artiklene 
mellom 1990 og 2019 som nevnte både T*rol og Italia, og som derfor 
neppe handlet om den østerrikske delstaten, stavet 61 % landskapet med ⟨i⟩. Motsatt stavet 26 % av 2 758 artikler som nevnte Tirol og Østerrike, 
men ikke Italia, og som derfor kan antas å handle om delstaten, denne 
med ⟨y⟩. 

Noen artikler (rundt 40) ga treff på både «Tirol» og «Tyrol». Samtlige 
av disse var skrevet etter rettskrivningsvedtaket i 1987, men ingen av dem 
brukte begge formene korrekt ifølge normeringen. Flere av artiklene 
brukte navnene om hverandre. Enkelte snudde på normeringen ved å om-
tale delstaten som «Tyrol» og landskapet som «Tirol» (f.eks. Hansen 
2012; Røvik-Larsen 2017). Det er ikke overraskende at man kan bli for-
virret av at det eksisterer to ulike stavemåter. Selv om et slikt argument 
ikke nødvendigvis bør tillegges for mye tyngde, kan man anmerke at nor-
meringen som anbefales i del 5, vil være vesentlig enklere å følge. 

3.6 Navnene «Alto Adige» versus «Sør-T*rol» 
Normeringens inkonsistenser slutter ikke ved ⟨Tirol⟩/⟨Tyrol⟩. Som for å 
øke forvirringen, anbefaler nemlig Språkrådet (u.å.) et tredje navn når det 
gjelder den italienske regionen som består av Sør-T*rol og Trentino: 
«Trentino-Alto Adige region i Italia». 

Regionens navn er sammensatt av navnene på de to provinsene som 
utgjør regionen (se tabell 2, fig. 1 og 2), der Alto Adige er det italienske 
navnet på Sør-T*rol. På regionens tre språk kunne det ikke ha vært enk-
lere: 
 

italiensk:     «Trentino»   +   «Alto Adige»  =    «Trentino-Alto Adige» 
tysk:            «Trentino»   +   «Südtirol»       =    «Trentino-Südtirol» 
ladinsk:       «Trentin»     +   «Südtirol»       =    «Trentin-Südtirol» 

 
Like enkelt kunne det har vært på norsk. Istedenfor har Språkrådet valgt 
denne normeringen: 
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norsk:          «Trentino»   +   «Sør-Tyrol»     =    «Trentino-Alto Adige» 
 
Dette innebærer at ett og samme område skal omtales ved to ulike navn, 
avhengig av konteksten: som «Sør-Tyrol» når det er snakk om provinsen 
som sådan, men som «Alto Adige» når det er snakk om provinsen som 
del av regionen. Dette virker svært lite gjennomtenkt. Inkonsistensen i 
denne normeringen kan oppheves på to måter: 
 

• enten ved å endre regionens navn fra «Trentino-Alto Adige» til 
«Trentino-Sør-T*rol» 

• eller ved å endre provinsens navn fra «Sør-Tyrol» til «Alto Adige». 
 
Navnet Alto Adige betyr ‘[landet ved det] øvre [løpet til elven] Adige’. 
Det ble innført av Tolomei (1906) for å slette alle spor etter områdets his-
toriske navn. Fremdeles er Alto Adige det offisielle italienske kortnavnet 
på provinsen. Før denne neologismen ble tatt i bruk, omtalte italienere 
landskapet som Tirolo og dets sørlige deler som Tirolo del Sud. Muntlig 
er bruken av Tirolo del Sud fremdeles utbredt ved siden av Alto Adige. 
Man kan til og med komme borti skrivemåten Sudtirolo (Bartaletti 2002; 
Romeo 2000). Regionens formelle langform er etter en grunnlovsendring 
i 2001 faktisk offisielt tospråklig: Regione autonoma di Trentino-Alto 
Adige/Südtirol (Legge 2001: Art. 2). 

Som norsk toponym virker Alto Adige lite egnet. Etter opprinnelig å 
ha vært et eksonym har Alto Adige i tråd med italieniseringen riktignok 
blitt til et endonym, som brukes av en fjerdedel av befolkningen. Imid-
lertid kan Alto Adige «skape problem for den norske lesemåten», ved at 
g-en representerer en lyd som ikke eksisterer på norsk, nemlig en stemt 
postalveolar affrikat (/dʒ/). Det er heller ikke noen særlig tradisjon for å 
skrive Alto Adige på norsk (tabell 3). Mange av forekomstene i norske 
tekster skyldes antagelig at forfatterne ikke var klar over at området som 
betegnes med «Alto Adige», faktisk er Sør-T*rol. Det kan mistenkes at 
Språkrådets normering har sin årsak i den samme uvitenheten. 

Alternativet Sør-T*rol er til sammenligning basert på et utvilsomt en-
donym, er godt etablert på norsk og representerer ingen uttaleproblemer. 
Dette tilsier at Sør/Syd-T*rol beholdes som norsk betegnelse av provin-
sen, og at regionens navn tilpasses til provinsens, heller enn motsatt. 
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4 Språkrådets normering av andre tirolske stedsnavn 
Språkrådets (u.å.) liste over utenlandske stedsnavn inneholder ytterligere 
17 stedsnavn fra T*rol. Ni av disse ligger i enspråklige områder og kan 
dermed betraktes som ukontroversielle (Arlberg {7}, Gardasjøen / Lago 
di Garda {51}, Grossglockner {10}, Hohe Tauern {10–15–16}, Inn {21–
8–5–6},6 Innsbruck {6}, Kitzbühel {1}, Trento {49}, Ziller {4}). Åtte av 
navnene på lista er derimot fra T*rols flerspråklige områder (Språkrådet 
u.å.): 
 

Adige elv i Italia 
Bolzano by i Italia 
Brenner(passet) fjellpass i Alpane 
Cortina d’Ampezzo by i Italia 
Dolomittane/Dolomittene fjellområde i Nord-Italia 
Drava elv i Kroatia og Slovenia7 
Merano by i Italia 
Val Gardena vintersportsstad i Italia 

 
Bortsett fra Brennerpasset og Dolomittene har Språkrådet normert disse 
toponymene i sin italienske skrivemåte. For de fleste av dem hadde det 
imidlertid vært nærliggende å anbefale valgfrihet mellom det italienske 
og det tyske toponymet, eventuelt det ladinske. Navnene med sine histo-
riske endonymer og norske bruksmønstre gjennomgås her i alfabetisk rek-
kefølge. 
 
Adige (/ˈadidʒe/), ty. Etsch (/ɛtʃ/ < lat. Athesis), er Italias nest største elv. 
Dens kilde {18} ligger i Sør-T*rol, og de første ca. 120 km (en fjerdedel) 
av sitt løp renner elven gjennom tysktalende kommuner {26–27–36–45}. 
Ved flere elver som krysser statsgrenser, har Språkrådet (u.å.) likestilt de 
ulike nasjonale navnene på norsk (f.eks. Dnepr/Dnipro/Dnjapro eller 
Maas/Meuse). Samme prinsipp må kunne brukes når elven krysser en 
språkgrense uten å krysse en statsgrense (jf. Glomma/Glåma i Norge). 

6 Før den krysser grensen fra Graubünden (Sveits) til Tirol (Østerrike), renner Inn gjen-
nom det retoromanske språkområdet {21}, der den heter En. Denne problematikken 
holdes utenfor drøftingen her.

7 Det mangler: Italia, Østerrike og Ungarn.
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Man bør uansett kunne tilpasse skrivemåten til konteksten. Når man øns-
ker å skrive at «Verona ligger ved Adige», er det helt unaturlig å omtale 
elven som «Etsch»; men når man ønsker å skrive at «Vinschgau er dalfø-
ret til Etsch mellom Reschenpasset {18} og Töll {27}», er det like una-
turlig å omtale elven som «Adige». Helt siden 1890-tallet har norske 
bøker brukt det italienske navnet oftere enn det tyske. Det tyske navnet 
utgjør 26 % av forekomstene og er i 17 % av tilfellene den eneste formen 
(tabell 3). 
 
Bolzano {39} (/bolˈtsaːno/), ty. Bozen (/ˈboːtsn̩/), er Sør-T*rols hovedstad 
og største by. Navnet er først dokumentert som lat. Bauzanum, der end-
elsen -anum indikerer at stedet opprinnelig var godset til en dimittert ro-
mersk legionær, som imidlertid hadde et ikke-romersk, muligens keltisk, 
navn (Baudius eller *Boutios; Finsterwalder 1995: 1119). Det italienske 
navnet er tidlig dokumentert som eksonym på områdets viktigste han-
delsby. I 1900 var ca. 11 % av befolkningen italiensktalende. På grunn av 
italieniseringen har den italiensktalende befolkningen vært i flertall fra 
omkring 1930 (Dörrenhaus 1953). I dag er den italiensktalende andelen i 
kommunen på 74 % (ASTAT 2012: 6). I norske bøker ble den italienske 
navneformen nevnt sporadisk før 1900 og utgjorde flertallet av forekoms-
tene fra og med 1950-tallet (Sandvik 2023). Av de 1 400 norske bøkene 
som nevner byen under ett av navnene, omtaler 29 % den som Bozen (ta-
bell 3). 
Brennerpasset {11}, ty. Brenner (/ˈbrɛnɐ/), it. (passo del) Brennero 
(/ˈbrenːero/), er det viktigste fjellpasset mellom Nord- og Sør-T*rol. Nav-
net er avledet av et tysk gårdsnavn (og personnavn) på passets nordside. 
Tysk er det henhholdsvis eneste og dominerende språket på passets nord- 
og sørside. På italiensk ble passet før første verdenskrig også omtalt som 
passo Brenner (Bartaletti 2002). 
Cortina d’Ampezzo {38} (/korˌtiːnadamˈpɛtːso]), lad. Anpezo (/anˈpɛtso/; 
foreldet ty. Hayden), var fra 1516 en del av T*rol, men ble i 1923 overført 
til provinsen Belluno. Frem til 1950-tallet var kommunen overveiende la-
dinsktalende. Nå har befolkningsflertallet italiensk morsmål (ca. 67 %; 
Dell’Aquila & Iannàccaro 2006). Innbyggerne krevde i 2007 per folke-
avstemning å bli tilbakeført til Sør-T*rol, noe den italienske regjeringen 
så langt ikke har etterkommet. Byen ble for alvor kjent i Norge gjennom 
vinter-OL i 1956 (og skal være medarrangør av OL i 2026), men har kon-
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sekvent vært omtalt ved sitt italienske navn. Det ladinske navnet må be-
traktes som totalt ukjent i Norge. 
Dolomittene {23–25–38–43–33}, it. Dolomiti, lad. Dolomites, ty. Dolo-
miten, er en fjellkjede i Sør-Tirol, Trentino og provinsen Belluno. Skri-
vemåten med to t-er er ukjent i de tre lokale språkene, men kommer av at 
mineralet som fjellene er oppkalt etter, på norsk heter dolomitt. 
Drava (/ˈdraːva/), ty. Drau (/draʊ̯/), er en av Donaus sideelver. Den har 
sin kilde {25} i Sør-T*rol og renner så østover gjennom Østerrike {19}, 
Slovenia, Kroatia og Ungarn (der den også heter Drava eller Dráva). De 
første 270 km (en tredjedel) av elvens løp ligger i tysktalende områder 
(Sør-T*rol og Østerrike). Det er derfor merkelig at de to navnene ikke er 
likestilt. Kontekstuelt virker det i hvert fall like unaturlig å skrive at 
«Lienz {19} ligger ved Drava», som å skrive at «Maribor ligger ved 
Drau». 
Merano {27} (/meˈraːno/), ty. Meran (/meˈraːn/; lad. Maran < alp. Mai-
rana < lat. maioria ‘godsforvaltergård’; Finsterwalder 1995: 1090), er 
Sør-T*rols nest største by og har lang tradisjon som kursted. Som T*rols 
opprinnelige hovedstad (frem til 1420) var Meran godt kjent i Italia, der 
den ble omtalt med eksonymet Merano. Per 1900 utgjorde de italiensk-
talende innbyggerne ca. 4 %, mens de pga. italieniseringspolitikken så 
vidt var i flertall fra 1940- til 80-tallet (Dörrenhaus 1953; ASTAT 1983). 
Ved senere folketellinger har språkfordelingen nesten vært 50:50, men 
med et knapt tysktalende flertall (ASTAT 2002, 2012). Av de 679 norske 
bøkene som nevner Meran(o) under ett av navnene, staver 70 % byen uten ⟨o⟩ (tabell 3). Den tyske formen var enerådende frem til første verdenskrig 
og utgjorde flertallet av forekomstene i alle årtier unntatt 1980- og 2010-
tallet (Sandvik 2023). 
Val Gardena {32–37} (/valgarˈdeːna/) er en dal i Dolomittene. I gjennom-
snitt for dalens tre kommuner snakker 87 % ladinsk, 7 % tysk og 6 % ita-
liensk (ASTAT 2012). Dalen heter lad. Gherdëina (/gʀ̩ˈdɜɪ̯nɐ/) og ty. Grö-
den (/ˈgrøːdn/̩, alle < alp. *gredëna; Kühebacher 1995: 116). Val Gardena 
ble kjent i Norge gjennom VM i alpint i 1970. I dag bruker arrangørene 
av utfor-verdenscupen det italienske og tyske navnet side om side, mens 
det ladinske navnet må ses på som ukjent i Norge, selv om det brukes av 
et stort flertall av innbyggerne. 
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5 Anbefaling til ny normering 
Hvis Språkrådet virkelig mener at stedsnavn i Tirol er «såpass kompliserte 
språklig og så spesielle ellers at de nok har interesse for ganske få» (pers. 
medd.), er ingenting lettere enn å la være å normere landskapets topony-
mer. Til det trenger man bare å fjerne disse navnene fra Språkrådets (u.å.) 
liste over stedsnavn. I så fall blir det opp til den enkelte språkbruker å 
finne frem til en forståelig og logisk skrivemåte på norsk. Det hadde på 
én måte vært bedre enn status quo, der man er nødt til å bryte med rett-
skrivningsnormen om man ønsker å skrive konsistent og/eller å følge en-
donymiprinsippet. Men basert på artikkelens del 3 og 4 kan man gi føl-
gende anbefaling til en forbedret normering (som er sammenfattet i tabell 
4): 

Skrivemåten ⟨Tirol⟩ bør benyttes for alle ordets betydninger og land-
skapets deler, noe som innebærer avviklingen av eksonymet ⟨Tyrol⟩. 
Hvorfor skrivemåten ble normert som ⟨Tyrol⟩ i utgangspunktet, forblir 
uklart, siden skrivemåten ⟨Tyrol⟩ bryter med Språkrådets egen målsetting 
om å basere seg på endonymiprinsippet. På 1800-tallet var den danske 
skrivemåten med ⟨y⟩ vanligst, men fra 1913 var ⟨Tirol⟩ den dominerende 
skrivemåten i norske leksika, og den inngikk i Arstals (1922) forslag til 
skrivemåte av «geografiske fremmednavn». Dermed kunne den danske 
skrivemåten ha vært et tilbakelagt stadium. En mulig forklaring for at 
Norsk språkråd valgte å reversere denne utviklingen i 1987, kan som sagt 
ligge i feiloppfatningen om at ⟨Tyrol⟩ er landskapets italienske navn. I så 
fall er det på tide å rette opp denne feilen. 

Når det gjelder navnet på den italienske regionen som består av Tren-
tino og Sør-Tirol, bør denne normeres til de to provinsenes navn pluss 
bindestrek, slik det gjøres på italiensk, tysk og ladinsk. Ifølge anbefalin-
gen om å avvikle skrivemåten ⟨Tyrol⟩ blir regionens navn dermed «Tren-
tino-Sør-Tirol» på norsk (eventuelt «-Syd-» på bokmål). Jeg anbefaler 
også å føye «(Alto Adige)» til listen, satt i parentes og med henvisning til 
«Sør-Tirol». Med en slik kryssreferanse vil man kunne begrense proble-
met at forfattere velger formen «Alto Adige» uten selv å være klar over 
at det faktisk er Sør-Tirol de omtaler. 

Når det gjelder de øvrige stedsnavnene fra tabell 4, har Språkrådet iso-
lert sett fulgt endonymiprinsippet, men har lagt en utdatert definisjon på 
endonym til grunn. Ifølge definisjonen til Norsk språkråd (2005: 36, «den 
offisielle skrivemåten i det landet det gjeld») er bare de italienske navne-
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formene endonymer, siden tysk er lokalt og regionalt, men ikke nasjonalt 
likestilt med italiensk (ladinsk bare på kommunebasis). Som et minimum 
bør Språkrådet følge UNGEGNs (2007) definisjon, som likestiller lokalt 
forankrede navn med offisielle (og som dessuten ikke krever at navnet er 
nasjonalt offisielt). Nyere definisjoner (f.eks. Jordan 2014; Nyström 2014; 
Woodman 2014) betrakter stedsnavn bare som endonymer om de er godt 
forankret lokalt, uavhengig av om de er offisielle. Dette taler for at nor-
meringen bør likestille italienske og tyske former for Adige/Etsch, Bol-
zano/Bozen, og Merano/Meran, der begge språkgruppene har en befolk-
ningsandel på mer enn 25 %. Med det samme argumentet bør det ladinske 
navnet Anpezo likestilles med det italienske Cortina d’Ampezzo. 

Derimot er det offisielle italienske navnet Val Gardena så svakt lokalt 
forankret (6 % i dag, aldri over 9 %) at det mest nærliggende valget hadde 
vært å normere bruken av den ladinske formen Gherdëina som eneste 
navn. Imidlertid brukes det italienske og tyske navnet aktivt i markeds-
føringen av dalen, og det ladinske navnet er så godt som ukjent i Norge. 
Om navnet på dalen skal normeres i det hele tatt, bør de tre formene derfor 
være likestilt. 

 
Tabell 4. Forslag til en forbedret normering av tirolske toponymer, som er kon-
sistent og i tråd med endonymiprinsippet. Først nevnes navn som gjelder land-
skapet og dets deler, deretter andre stedsnavn. Forklaringer er kun ført opp der 
disse bør endres i Språkrådets (u.å.) liste over utenlandske stedsnavn. 
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6 Anbefalinger for unormerte stedsnavn i Tirol 
I mange sammenhenger vil det være naturlig å omtale tirolske stedsnavn 
som ikke er omfattet av Språkrådets normeringsvedtak. Dette kan gjelde 
avisreportasjer, nyhetssendinger, leksikonartikler eller atlas. Her er valg 
av navneform overlatt til den enkelte journalist eller forfatter, som ikke 
nødvendigvis er kjent med de lokale språkforholdene. Når det i nyhetene 
for eksempel rapporteres fra skiskytterverdensmesterskapet i Anterselva 
eller Hochfilzen, fra langrennslandslagets årlige høydetrening i Val Sena-
les, fra ski-VM i Seefeld, fra Giro d’Italia-etappen over Stelviopasset, fra 
hoppuka i Bergiselbakken og fra alpint-verdenscupen i Kitzbühel, Sölden 
eller Val Gardena – så brukes det tirolske stedsnavn. 

For steder i Nord-Tirol er saken enkel, siden det her kun eksisterer 
tyske navn. Av de nevnte vintersportsstedene gjelder dette Bergisel {6} 
(/bɛrkˈɪːsl̩/ < keltisk Burgusinus), Hochfilzen {2} (/hoːxˈfɪltsn̩/; av hoch 
‘høy’ og mhty. vilz, ‘myr’), Kitzbühel {1} (/ˈkɪtsbyːəl/, lokalt /ˈkxɪtsp̌ɪːxɪ/; 
av Kitz ‘kje’ og Bühel ‘ås’), Seefeld {3} (/ˈzeːfɛlt/ ‘område ved innsjø’) 
og Sölden {12} (/zœldn̩/, lokalt /sɛldn̩/ < ghty. selida ‘liten gård’). 

For steder i Sør-Tirol ser journalistenes/forfatternes valg ofte ut til å 
falle på den italienske navneformen.8 Mulige grunner er at kartet forteller 
at stedet ligger i Italia, at det ble benyttet en utenlandsk kilde, eller på 
grunn av en aktiv unngåelse av de tyske navnene. Det siste kan være «in-
spirert» av at man på norsk etter andre verdenskrig har erstattet eldre tyske 
stedsnavn i Øst-Europa med dagens lokale former (Leira 1999; Helleland 
2012), f.eks. Cheb (ty. Eger) i Tsjekkia, Kaliningrad (Königsberg) i Russ-

8 Et Retriever-søk gir 6 004 treff på Anterselva, 836 på Antholz; 2 900 på (Val) Senales, 
73 på Schnals(tal).
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land, Kežmarok (Käsmark) i Slovakia, Klaipėda (Memel) i Litauen, Lviv 
(Lemberg) i Ukraina, Sibiu (Hermannstadt) i Romania, Sopron (Öden-
burg) i Ungarn og Wrocław (Breslau) i Polen. I Øst-Europa er dette full-
stendig i tråd med endonymiprinsippet, siden det ikke lenger tales tysk i 
disse byene. Men situasjonen i Sør-Tirol er den motsatte: Her snakkes det 
tysk, og de italienske stedsnavnene er i all hovedsak fascistiske påfunn 
fra første halvdel av 1900-tallet. Dette gjelder blant annet de ovennevnte 
stedene:9 

 
Anterselva (/anterˈsɛlva/), ty. Antholz {15} (/ˈant.hɔlts/), har en italiensk-
talende befolkningsandel i kommunen på 1,2 % (ASTAT 2012). Stedets 
opprinnelige navn, ghty. Êntholz, betød ‘på andre siden av skogen’ (Kü-
hebacher 1991: 34). Tolomei (1916) laget det italienske navnet ved å over-
sette Holz (jf. no. holt) til selva (‘skog’) og å forvanske Ant til Anter. 
Stelvio- eller Stilfspasset {35} (it. Passo dello Stelvio, ty. Stilfser Joch) 
er oppkalt etter landsbyen Stilfs {29} (/ʃtɪlfs/), it. Stelvio (/ˈstelvjo/), som 
har en italiensktalende befolkningsandel på 1,5 %. Navnet har et førro-
mansk opphav med uviss betydning (*stilva; Finsterwalder 1995: 1046). 
Tolomei laget det italienske navnet ved å forvanske det tyske og uten å ta 
hensyn til den dokumenterte alperomanske navneformen Stilvis, som var 
i bruk helt til 1700-tallet (figur 2; Richebuono 1980: 232) og lå til grunn 
for det tyske navnet. 
Val Senales (/valseˈnaləs/), ty. Schnalstal {22} (/ˈʃnals.taːl/) er en dal som 
sammenfaller med kommunen Schnals, it. Senales, og har en italienskta-
lende befolkningsandel på 1,8 %. Også her er Tolomeis italienske navn 
en forvansking av det tyske, som ikke tok hensyn til den dokumenterte 
alperomanske navneformen (Snalles). 
 
De tre omtalte kommunene har aldri på noe tidspunkt hatt en italienskta-
lende befolkningsandel på over 5 %. Dette har de til felles med over halv-
parten av Sør-Tirols kommuner (60 av 116; ASTAT 1983, 2002, 2012; 
Sandvik 2023). I tråd med definisjonen av endonym som et «lokalt ak-
septert navn [...] på et språk som er veletablert i området der stedet ligger» 
(Nyström 2014: 36), er det derfor rimelig å betrakte italienske stedsnavn 

9 Val Gardena / Gherdëina er omtalt i del 4.
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på og i disse kommunene som eksonymer, selv om de er offisielle (jf. 
Bartaletti 2002). 

Min anbefaling til stavemåte er at også unormerte stedsnavn bør gjen-
gis i tråd med endonymiprinsippet. I praksis betyr dette: 

 
1) å alltid bruke det stedsnavnet som benyttes av flertallet av stedets 

innbyggere; 
2) å eventuelt tilføye mindretallets navn ved første nevnelse, f.eks. i 

parentes. 
 
For Sør-Tirol betyr anbefaling 1 at italienske navn bør brukes for fem kom-
muner (tabell 5A) og ladinske navn for åtte kommuner (tabell 5B; jf. figur 
2). For de resterende 104 kommunene er det tyske navn som bør benyttes. 

Anbefaling 2 er spesielt relevant for byer med en betydelig andel av 
begge språkgruppene (f.eks. på minst 10 % og 1 000 personer). Dette gjel-
der forholdsvis få kommuner i Sør-Tirol, og alle er ført opp i tabell 5 (A, 
C og D) med det andre språket i parentes.10 

Er man usikker på hva som er navneformene til et mindre kjent sørti-
rolsk sted, er disse kun et kjapt nettsøk unna. For eksempel angir Wiki-
pedia-artikler (bl.a. på bokmål, engelsk, tysk og italiensk) som regel alle 
relevante navneformer. Det samme gjelder kommunenes offisielle hjem-
mesider. 

Når det gjelder naturnavn (fjell, elver osv.), bør valget basere seg på de 
tilstøtende kommunene. Det er f.eks. litt besynderlig at Cappelens ver-
densatlas fører Zillertal-Alpenes høyeste fjelltopp som Gran Pilastro (Lid-
man mfl. 1989: 19). Gitt toppens beliggenhet på grensen mellom den nord-
tirolske kommunen Finkenberg (100 % ty.) og den sørtirolske kommunen 
Pfitsch (91 % ty.) hadde fjellets lokalt etablerte og opprinnelige navn Hoch-
feiler {13} vært et mer naturlig valg.11 For Sør-Tirol er det generelt nær-
liggende at naturnavn gjengis i sin tyske form, med unntak av Dolomittene, 
der naturnavn bør gjengis i sin ladinske form. Mer håndfaste retningslinjer 
er beskrevet i «navnekonvensjoner for geografiske navn i flerspråklige om-

10 For en komplett liste av sørtirolske kommuner og deres navneformer se Sandvik 
(2023).

11 Tolomeis (1916) oversettelse Gran Pilastro (‘stor pilar’) er for øvrig basert på en 
feiltolkning av Hochfeiler (‘høyden over en sump’) som *Hochpfeiler (‘høy pilar’).
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råder i Italia», som jeg har utviklet for norsk Wikipedia (Sandvik 2007). 
Om steder omtales etter de ovennevnte anbefalingene, vil det være mulig 
å rapportere fra Tirols ville og vakre fjellandskapet uten samtidig å vise 
ringeakt for innbyggernes språklige og kulturelle identitet. 
 
Tabell 5. Forslag til omtale av sørtirolske byer og kommuner på norsk. Stedenes 
posisjon er angitt som tall i sløyfeparentes som viser til figur 2. 
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